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PLÁŇATA

Člověk někdy nechce připustit, že se za dveřmi hřejivého 

„doma“ děje něco, co pěkné není. Dětství naší hlavní po-

stavy bylo na první pohled krásné, když se o něm ale po-

stupně dozvídáme více, představy se rozplynou. Pláňata 

autorky Petry Dvořákové (vydává Host) se nečetla 

lehce. „Bez hádek, tátova pití a máminy věčné nespokoje-

nosti.“ Takový domov si Pavlína představovala. „Já budu 

dělat, co mě baví, ne jak ty, celej život naříkat…“ řekne 

jednou své matce. O vyprávění se dělí Pavlína s matkou 

a otcem, ale je to právě ona, jejíž vypravěčské pásmo pře-

važuje. A taky nám toho řekne dost natolik, abychom si mohli vykreslit přesný ob-

rázek podoby jejich domova. Oporou Pavlíny je její starší sestra Jana, která ale po-

stupně hnízdo opouští a nechá Pavlínu napospas všemu, co se za zdmi odehrává. 

Spolu s  hlavní hrdinkou prožíváme její první lásky a  vztahy. Když ji Ondra 

opustí, reaguje následovně: „A já ho vlastně ani nechci vidět, protože mi dochází, 

že takový kluk potřebuje holku, co má prsa a nosí pěknou podprsenku.“ Určitě se 

v těchto chvílích dokážeme do Pavlíny vžít, protože se většině z nás takové myšlen-

ky v pubertě honily hlavou. Nebyla dost dobrá pro spoustu chlapců z jejího okolí 

nebo jí to tak aspoň tak připadalo. Pavlína by v tomto období potřebovala hlavně 

mámu, o kterou by se mohla opřít a která by jí řekla vše, co k dospívání patří. Tuto 

roli nakonec zastala starší sestra Jana. 

Matka Pavlíny z  pohledu všech ostatních postav vystupuje jako úzkostlivá 

osoba, která si nezvládne udržet stálou práci a správně vychovat své dcery. Roz-

hodne se, že navštíví lékaře, aby jí předepsal nějaké prášky na nervy, ale ani ty jí 

nepomohou uniknout před sebou samotnou. Omlouvá svého muže za to, že pije 

a toleruje mu jeho výlevy. Všechna ta nerovnováha v ní má možná kořeny v jejím 

vztahu k matce a sestře, kterou před ní matka upřednostnila. Ale můžeme tímto 

omluvit i její jednání? A co jednání Pavlínina otce? 

V poslední době se témata „dění za zavřenými dveřmi domovů“ hodně ro-

zebírají a  to je dobře. Chtělo by se říct – konečně! Pláňata tedy přispívají svou 

významnou troškou do mlýna. 

NELA MERVA

POSLEDNÍ VĚTA 

Všimli jste si, v  kolika romantických románech vládne 

skotská nebo irská krajina? Ve filmech působí opravdu 

tajuplně, majestátně, klidně, jako by cosi skrývala. Právě 

do irské krajiny zasadila Tereza Chvojková svoji prvoti-

nu Poslední věta (vydalo Argo), a  protože je autorkou 

textů pro časopis Lidé a Země nebo pro turistické prů-

vodce Marco Polo, můžete jí věřit, že její popisy krajiny 

jsou věrné. A na skutečném základě je i příběh její knihy. 

Vetkla do něj příběhy, které vyslechla v odletových ha-

lách po celém světě. Když totiž sedíte na letišti a letadlo má zpoždění nebo když je 

let dlouhý, snadno se zapovídáte s člověkem, který sedí vedle vás, a dozvíte se od 

něj, co ho právě trápí, těší, jeho rodinnou i pracovní situaci. Ze všech vyslechnu-

tých příběhů dala autorka dohromady jeden velký a vsadila do něj hlavní hrdinku 

Elu. Ta se pustila po stopách milostných dopisů své babičky Apoleny. Mimocho-

dem, právě dopisy jsou pro mne z celé knihy těmi nejkrásnějšími částmi, nejen 

obsahem, ale i slovníkem, vytříbeností formulací. Trochu starodávné, ale tak milé 

a pečlivé, jak se dnes už dopisy nepíší. Podle nich se zdá, že by Ela mohla mít dru-

hou rodinu, možná i jiného dědečka, než kterého si pamatuje. A tak se prostě sbalí 

a vydá se do Irska, aby tomu přišla na kloub a možná odkryla rodinné tajemství. 

Skutečně nachází možného dědu Liama, jeho sestru Trionu, jejího stále koketují-

cího manžela Benjamina a jejich syna Endu. Díky ní se začne v rodině rozkrývat 

síť utajovaných vztahů, nadějí, tužeb a osudů, které mohly probíhat úplně jinak, 

kdyby nebylo kdysi první malé lži. Všichni mohli žít úplně jinak, i když jejich život 

nebyl nijak špatný, jen by byl bez lží a domněnek. A babička Apolena si v tom všem 

zahrála jednu z hlavních rolí. 

Tereza Chvojková Irsko dobře zná, vrylo se jí do srdce už během studií. Naro-

dila se sice v Havířově a studovala v Ostravě žurnalistiku, ale její duše patří zemi, 

kde se zrodil Riverdance a Guiness. Kdo na věčně zeleném ostrově, jak se také 

Irsku říká, byl, ten ji jistě pochopí. 

JARMILA SKOPALOVÁ 

SMÍCH VE TMĚ

Pátý román rusko-amerického spisovatele Vladimira 

Nabokova (1899–1977) Smích ve tmě byl po jeho slav-

né Lolitě druhý, který byl zfilmován (v roce 1969 režisé-

rem Tonym Richardsonem) a první, který vyšel v češti-

ně. Ačkoli nepatří k vrcholům autorova díla, dočkal se 

dokonce už tří českých překladů, což o žádném jiném 

Nabokovově díle neplatí. Ale vezměme to popořádku: 

Román, napsaný původně rusky v berlínském exilu, vy-

šel poprvé v  roce 1932 pod názvem Camera obscura 

a  jako první autorův román byl přeložen v  roce 1936 

do angličtiny. Autor však nebyl s překladem spokojen, a  tak v roce 1938 vydal 

překlad, resp. parafrázi vlastní pod názvem Laughter in the Dark, tedy Smích 

ve tmě. Mezitím, v roce 1935, vyšel český překlad ruské verze románu pod titu-

lem Temná komora v překladu Kamily Značkovské (to byla dcera básníka S. K. 

Neumanna) a pod autorovým tehdejším pseudonymem V. Sirin. Jak známo, za 

minulého režimu u nás Nabokov jako exulant vycházet nesměl, až po roce 1989 

se k němu mohli naši nakladatelé vrátit a Smích ve tmě, tentokrát přeložený z au-

torovy anglické verze, u nás vyšel v roce 1993 v překladu Josefa Moníka. A nyní 

vyšel potřetí, jako 19. svazek edice Nabokovova díla v Pasece v novém překladu 

Pavla Dominika, dvorního překladatele Nabokova do češtiny. Smích ve tmě by 

mohl sloužit s pár dalšími knihami jako vhodný „úvod“ do Nabokovova díla, než 

čtenář přejde k  jeho tvorbě náročnější, jako jsou romány Pozvání na popravu, 

Dar, Skutečný život Sebastiana Knighta, Lolita, Bledý oheň či Ada aneb Žár. 

Je to román čtivý, přímočarý, jemuž trochu chybí typická nabokovovská vypra-

věčská rafinovanost a jazyková hravost a bohatství. Vedle šachů a motýlů a sa-

mozřejmě psaní/literatury měl Nabokov velkou vášeň pro film a právě Smích ve 

tmě nejen že působí z jeho románů nejfilmověji, ale navíc v něm film a kino hrají 

docela důležitou roli. Je to příběh jedné vášnivé lásky, velké vypočítavosti a mi-

lostného trojúhelníku, přičemž karty a  čtenářské očekávání rozdá autor hned 

v prvním odstavci: „Žil byl v německém městě Berlíně muž jménem Albinus. Byl 

bohatý, vážený a  šťastný; jednoho dne opustil kvůli mladé milence svou ženu; 

miloval, nebyl milován a jeho život skončil katastrofou.“ Kritik umění Albinus žije 

s manželkou Elisabeth ve spokojeném, ale trochu nudném manželství. V kině jed-

nou potká mladičkou uvaděčku a začne jí být posedlý, až ji učiní svojí milenkou 

a vydržovanou ženou. Margot je krásná, ale hloupá a ordinérní vypočítavá mr-

cha, která nemůže zapomenout na svého osudového muže, jenž ji opustil, a tak 

si Albinuse omotá kolem prstu, až se zdá neuvěřitelné, že jí inteligentní a jemný 

Albinus tolik podlehne, a dokonce financuje její neúspěšný debut před filmovou 

kamerou. Když se na scéně objeví Margotin dávný milenec, nabere příběh na 

obrátkách a postupně se změní v krutou černou komedii s ironickým podtónem 

a spěje ďábelským tempem k tragickému finále…

MILAN VALDEN
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